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1. DEFINIZIONI

Salvo quanto diversamente indicato negli altri documenti contrattuali (Contratto Principale, Ordine d’Acquisto, Ordine di 

Modifica e Clausole Aggiuntive), i termini con iniziale maiuscola usati nel Contratto hanno il significato indicato nella 

presente Clausola. 

 

“Accesso Locale di Terzi”, “Accesso Locale” e “Accesso” significano la connessione fisica a breve raggio (compresa 

ogni connessione di accesso locale in tecnologia DSL) che collega i locali del Cliente con il PoP di Interoute impiegabile. Tali 

connessioni, essendo sottratte al controllo diretto di Interoute e non essendo di proprietà di Interoute, non sono considerate 

parti integranti della Rete di Interoute; 

“Apparati” significa i beni, le apparecchiature e gli strumenti di proprietà di Interoute e/o dei suoi fornitori, incluso il Software 

in Licenza, usati per la fornitura dei Servizi al Cliente. 

“Centro Assistenza Clienti” significa il centro di gestione dei malfunzionamenti, che controlla il Sistema di Gestione della 

Rete di Interoute; 

“Clausole Aggiuntive” significa il/i documento/i facente/i parte del Contratto contenente/i la disciplina dei Servizi che 

Interoute fornirà al Cliente. 

“Cliente” significa la persona, impresa, società, gruppo o altra entità indicata nel Contratto Principale quale acquirente dei 

Servizi. 

“Comunicazione di Disponibilità del Servizio” significa la comunicazione con cui Interoute informa il Cliente della 

disponibilità del Servizio per l’esecuzione di prove di funzionamento e per l’eventuale fruizione. 

“Condizioni Generali di Contratto” significa le presenti Condizioni Generali di Contratto, applicabili a tutti i Servizi, salvo 

diversa previsione. 

“Contratto” significa il contratto tra le Parti che comprende gli Ordini d’Acquisto, gli Ordini di Modifica e le Condizioni 

Generali di Contratto. 

“Credito di Servizio” ha il significato descritto alla Clausola 9.2. 

“Data di Inizio dell’Erogazione del Servizio” significa la data stabilita da Interoute per l’avvio del Servizio. Interoute 

comunicherà tale data al Cliente dopo aver accettato l’Ordine di Acquisto o l’Ordine di Modifica. 

“Data di Disponibilità del Servizio” significa la data in cui Interoute mette il Servizio a disposizione del Cliente per 

l’esecuzione di prove di funzionamento e per eventuale fruizione del Servizio. 

“Diritti di Proprietà Intellettuale” significa ogni marchio, brevetto, diritto d’autore, modello, registrato o non registrato, 

diritto morale, di privativa e ogni altro diritto di proprietà intellettuale o industriale, nonché ogni relativa domanda. 

“Durata” significa la Durata Iniziale e il Periodo di Rinnovo, se applicabile. 

“Durata Iniziale” significa il periodo di 12 mesi successivo alla Data di Disponibilità del Servizio. 

“EURIBOR” (Euro Interbank Offered Rate) significa il tasso medio a cui avvengono le transazioni finanziarie in Euro tra le 

grandi banche europee, pubblicato giornalmente dall'Euribor Panel Steering Committee nello Stato. 

“Evento di Forza Maggiore” ha il significato descritto alla Clausola 20. 

“Giorno Lavorativo” significa qualsiasi giorno dal Lunedì al Venerdì (compresi), dalle ore 9.00 alle ore 17.00, che non sia il 

giorno di Natale, il Venerdì Santo od ogni altra festività nazionale o comunque prevista nello Stato in cui il Contratto deve 

essere eseguito in tutto o in parte. 
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“Informazioni Riservate” ha il significato descritto alla Clausola 25.1. 

“Interruzione Pianificata” significa ogni attività di gestione, manutenzione o miglioramento che possa influire sulla 

disponibilità del Servizio. 

“IPCA” significa l’Indice dei Prezzi al Consumo Armonizzato per i paesi dell'Unione Europea. 

“IVA” significa Imposta sul Valore Aggiunto, conformemente a quanto disposto dalla sesta Direttiva dell’Unione Europea 

(Direttiva 77/388) e successive modifiche, e comprende ogni forma di attuazione locale della suddetta imposta all’interno di 

uno Stato membro oppure ogni imposta indiretta sulle vendite al di fuori dell’Unione Europea. 

“Livelli di Servizio” significa i livelli di qualità del Servizio fornito al Cliente concordati tra Interoute e il Cliente stesso nelle 

Clausole Aggiuntive. 

“Norme d’Uso” significa le regole per l’utilizzo consentito dei Servizi da parte del Cliente, disponibili sul sito Internet di 

Interoute (www.interoute.com), che il Cliente si impegna a rispettare durante l’esecuzione del Contratto. 

“Ordine di Acquisto” significa la richiesta del Cliente di fornitura di un Servizio. 

“Ordine di Modifica” significa la richiesta del Cliente di modifica di un precedente Ordine d’Acquisto. 

“Ore Lavorative” significa le ore comprese tra le 09:00 e le 17:00, ora locale, di ogni Giorno Lavorativo. 

“Parti” significa congiuntamente Interoute e il Cliente, per “Parte” si deve intendere Interoute oppure il Cliente, secondo 

quanto emerge dal contesto. 

“Periodo di Controllo Mensile” significa ciascun periodo corrispondente a un mese solare, che costituisce il periodo di 

osservazione per il calcolo dei livelli di erogazione del Servizio. Il primo Periodo di Controllo Mensile decorre dalla Data di 

Inizio dell’Erogazione del Servizio sino alla fine del mese solare in corso. 

“Periodo di Rinnovo” significa il periodo di durata contrattuale successivo alla Durata Iniziale. 

“Prezzi” significa qualsiasi prezzo, corrispettivo, costo e spesa pagabile in ottemperanza agli obblighi di cui al presente 

Contratto, inclusi i corrispettivi indicati nell’Ordine d’Acquisto o nell’Ordine di Modifica e soggetti a revisione annuale. 

“Rete di Interoute” significa la rete di telecomunicazione posseduta e/o usata da Interoute per la fornitura dei Servizi. 

“Responsabilità” significa la responsabilità per la violazione del Contratto, la falsa od omessa rappresentazione di elementi 

di fatto o di diritto necessari o utili ai fini dell’esecuzione del Contratto, la reticenza, le restituzioni e per ogni altra causa o 

elemento connesso o comunque derivante, direttamente o indirettamente, dal Contratto, ivi inclusi, senza alcuna limitazione, 

la responsabilità espressamente prevista comminata dal Contratto o derivante da invalidità o ineseguibilità di qualsiasi 

obbligazione derivante dal Contratto stesso. 

“Servizi” significa ogni servizio di telecomunicazioni o servizio associato o accessorio che Interoute fornisce al Cliente 

conformemente a quanto stabilito nell’Ordine d’Acquisto o nell’Ordine di Modifica. 

“Sistema di Gestione della Rete” significa il sistema di gestione dei malfunzionamenti della Rete di Interoute; 

“Società Associata” ad una delle Parti significa ogni società collegata, controllata o controllante la Parte e ogni società 

controllata da ciascuna di tali società controllanti. Le espressioni “società controllata” e “società collegate” sono interpretate 

secondo la definizione di cui all’art. 2359 c.c. e sucessive integrazioni e modificazioni. 

“Software in Licenza” significa ogni software protetto da Diritti di Proprietà Intellettuale reso disponibile al Cliente da 

Interoute per l’utilizzo di qualsiasi Servizio. 

“Tasse” significa ogni tassa, imposta od ogni altro gravame di qualsiasi natura (con l’esclusione di ogni tassa, imposta o 

altro gravame applicato ai ricavi di Interoute) richieste da qualsivoglia autorità fiscale o governativa, compresa l’IVA. 
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“Trattenuta Fiscale” significa ogni somma che il soggetto obbligato a versare ad un altro soggetto il corrispettivo di una 

prestazione professionale è tenuto a detrarre dal pagamento ed a versare al competente ente tributario in qualità di sostituto 

d’imposta. 

 

 

2. ACQUISTO DI UN SERVIZIO 

2.1. Per ordinare un Servizio, il Cliente dovrà inviare a Interoute un Ordine d’Acquisto o un Ordine di Modifica, se la proposta 

riguarda un Servizio già richiesto, che contenga i dati anagrafici del Cliente, la descrizione del Servizio, i corrispettivi 

applicabili e la Durata Iniziale. 

 

2.2. L’Ordine d’Acquisto e l’Ordine di Modifica saranno vincolanti per Interoute al momento della accettazione da parte di 

quest’ultima. Interoute potrà rifiutare un Ordine d’Acquisto o un Ordine di Modifica e/o di rinegoziare con il Cliente il 

contenuto di detto Ordine, ivi compresa la Data di Disponibilità del Servizio, se: 

a. l’Ordine non fosse compilato correttamente e in modo leggibile; e/o 

b. le informazioni fornite dal Cliente fossero incomplete o non corrette; e/o 

c. il costo dei servizi di terzi necessari per l’erogazione del Servizio al Cliente sia notevolmente cambiato rispetto a 

quello noto e usato da Interoute ai fini del calcolo dei corrispettivi applicati al Servizio e riportati nell’Ordine di 

Acquisto o nell’Ordine di Modifica; e/o 

d. il Servizio debba essere erogato alla luce dei risultati di una indagine supplementare e da questa emergano 

informazioni ignorate da Interoute al momento della determinazione dei corrispettivi applicati al Servizio e che 

possano influenzare la disponibilità, le prestazioni, i tempi di fornitura e/o i corrispettivi offerti. 

 

2.3. Ogni richiesta del Cliente o altra condizione posta dal Cliente per l’erogazione dei Servizi dovrà essere contenuta in un 

Ordine d’Acquisto o in un Ordine di Modifica. Qualsiasi altra comunicazione del Cliente a Interoute che non sia effettuata 

nelle forme concordate non sarà presa in considerazione, né da essa potranno sorgere obblighi in capo a Interoute 

diversi da quelli previsti dalle Clausole Aggiuntive. 

 

 

3. APPROVAZIONE DEL CREDITO E DEPOSITO 

3.1. L’accettazione di un Ordine d’Acquisto o di un Ordine di Modifica da parte di Interoute è subordinata ad approvazione del 

credito. Il Cliente si impegna a soddisfare tutte le ragionevoli richieste di informazioni di Interoute circa la solvibilità e la 

solidità finanziaria del Cliente. 

 

3.2. Nel caso in cui si verificasse una delle condizioni di cui alla Clausola 3.3, Interoute potrà chiedere al Cliente di costituire 

un deposito, una garanzia bancaria o altra garanzia equivalente, per un importo pari a tre mensilità di canone di ciascun 

Servizio erogato. Il deposito garantirà il pagamento dei Prezzi e di qualsiasi altra somma che il Cliente fosse tenuto a 

corrispondere a Interoute, a qualsiasi titolo, in relazione all’esecuzione del Contratto. Alla estinzione del Contratto, 

Interoute potrà trattenere il deposito o escutere la garanzia imputando il relativo importo a pagamento di qualsiasi debito 
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del Cliente verso Interoute, restituendo al Cliente l’eventuale eccedenza rispetto al proprio credito. L’eventuale deposito 

costituito dal Cliente a norma della presente clausola non produrrà interessi. 

 

3.3. Interoute potrà esercitare le facoltà di cui alla clausola precedente nel caso in cui: 

a. il Cliente non consegua una valutazione positiva in sede di valutazione della solvibilità, o 

b. le condizioni economiche e/o finanziarie e/o patrimoniali del Cliente abbiano subito cambiamenti tali, durante la 

Durata Iniziale o il Periodo di Rinnovo, da far ragionevolmente dubitare della possibilità di far fronte regolarmente 

alle obbligazioni di pagamento assunte con il Contratto, o 

c. il Cliente abbia omesso o ritardato il pagamento di qualsiasi Prezzo o corrispettivo non tempestivamente 

contestato; si considera omesso il pagamento che non sia stato effettuato entro sei mesi dalla data della relativa 

fattura. 

 

3.4. Interoute potrà stabilire un limite di credito per il Cliente, dandone notizia per iscritto a quest’ultimo. Qualsiasi Servizio 

chiesto dal Cliente il cui corrispettivo ecceda detto limite di credito potrà essere erogato solo previa costituzione da parte 

del Cliente di un deposito presso Interoute di una somma non inferiore all’importo eccedente il limite di credito. 

 

 

4. DATA DI INIZIO DELL’EROGAZIONE DEL SERVIZIO E DATA DI DISPONIBILITÀ DEL SERVIZIO 

4.1. Interoute compirà ogni ragionevole sforzo per garantire che la Data di Disponibilità del Servizio corrisponda o preceda la 

Data di Inizio dell’Erogazione del Servizio. In corrispondenza della Data di Disponibilità del Servizio, Interoute attiverà il 

Servizio e consegnerà al Cliente la Comunicazione di Disponibilità del Servizio, che dovrà indicare esplicitamente la Data 

di Disponibilità del Servizio. 

 

4.2. Entro 5 Giorni Lavorativi dal ricevimento della Comunicazione di Disponibilità del Servizio il Cliente dovrà informare 

Interoute circa eventuali difformità tra il Servizio erogato e il contenuto delle relative Clausole Aggiuntive, riscontrate 

durante l’esecuzione di prove di funzionamento del Servizio, e dovrà altresì fornire prova a Interoute di tale difformità. 

 

4.3. Nel caso in cui il Cliente riscontrasse e dimostrasse difformità ai sensi della Clausola 4.2, Interoute compirà ogni sforzo 

per rendere il Servizio conforme a quanto previsto nelle Clausole Aggiuntive. Il procedimento di cui alla Clausola 4.2 si 

applicherà ad ogni nuova messa a disposizione del Servizio, sino a quando non sarà verificata la conformità del Servizio 

a quanto previsto nelle Clausole Aggiuntive. 

 

4.4. Nel caso in cui la mancata corrispondenza tra il Servizio e quanto previsto nelle Clausole Aggiuntive fosse imputabile al 

Cliente e/o alle sue apparecchiature elettroniche o ai suoi apparati di rete, Interoute potrà fatturare al Cliente i costi 

affrontati per l’esecuzione delle verifiche tecniche e degli interventi svolti. 

 

4.5. Trascorso il termine di cui alla Clausola 4.2 in assenza di comunicazione del Cliente a Interoute circa mancata 

corrispondenza tra il Servizio e quanto previsto dalle Clausole Aggiuntive, il Servizio sarà considerato accettato con 
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decorrenza dalla Data di Disponibilità del Servizio indicata nella Comunicazione di Disponibilità del Servizio e Interoute 

potrà avviare la relativa fatturazione. L’uso del Servizio da parte del Cliente per scopi diversi dall’esecuzione di prove di 

funzionamento del Servizio stesso farà presumere l’accettazione del Servizio da parte del Cliente. 

 

 

5. DURATA, RECESSO E RISOLUZIONE 

5.1. Il Contratto sarà efficace dalla data della sua sottoscrizione. 

 

5.2. Ogni Ordine d’Acquisto e ogni Ordine di Modifica saranno efficaci dalla data in cui sono sottoscritti e accettati da 

Interoute. La Durata Iniziale sarà calcolata a partire dalla Data di Disponibilità del Servizio. Allo scadere della Durata 

Iniziale, l’Ordine d’Acquisto o l’Ordine di Modifica sarà automaticamente rinnovato per un ulteriore periodo di 12 mesi (il 

“Periodo di Rinnovo”), sempre che una delle due Parti non dia disdetta scritta con un preavviso di 60 giorni richiedendo 

che l’Ordine si estingua allo scadere della Durata Iniziale oppure allo scadere dei successivi Periodi di Rinnovo. 

 

5.3. Ciascuna Parte potrà dichiarare risolto il Contratto con effetto immediato inviando una comunicazione scritta in tal senso 

all’altra Parte, nel caso in cui: 

a. l’altra Parte interrompa la propria attività commerciale (totalmente o limitatamente ai servizi erogati o acquistati 

nell’ambito del Contratto), senza pregiudizio per quanto previsto dall’articolo 72, comma 6, del Regio Decreto n. 

267/1941 (Legge Fallimentare) divenga insolvente, venga sottoposta a curatela, amministrazione giudiziale o 

qualsiasi procedura concorsuale, raggiunga una qualsiasi forma di composizione o compromesso con i propri 

creditori per evitare il dissesto finanziario o l’insolvenza, intraprenda azioni o sia sottoposta a qualsiasi rimedio 

previsto per il caso di crisi dell’impresa, subisca protesti cambiari o siano adottati provvedimenti di scioglimento o 

liquidazione (che non sia finalizzata alla fusione o ricostruzione) in conformità alle leggi applicabili alla Parte; 

b. l’altra Parte sia inadempiente agli obblighi derivanti dal Contratto e tale inadempimento si sia protratto per oltre 3 

mesi consecutivi. 

 

5.4. Ciascuna Parte potrà risolvere il Contratto mediante comunicazione scritta qualora l’altra Parte non sani un proprio 

inadempimento entro trenta giorni dal ricevimento della diffida ad adempiere inviata per iscritto dalla Parte non 

inadempiente. 

 

5.5. Interoute potrà recedere liberamente dal Contratto e/o da ogni Ordine d’Acquisto e/o da ogni Ordine di Modifica con 

effetto immediato senza incorrere in alcuna responsabilità e senza essere tenuta al pagamento di alcun corrispettivo, 

inviando una comunicazione scritta in tal senso al Cliente, nel caso in cui: 

a. il Cliente abbia reso a Interoute informazioni non corrette, incomprensibili o incomplete; 

b. Interoute abbia motivo di ritenere che il Cliente stia o stia tentando di truffare Interoute, di pregiudicare l’erogazione 

dei servizi di Interoute o il buon funzionamento della Rete di Interoute, degli Apparati o di qualsiasi altro bene nella 

disponibilità di Interoute, anche se di proprietà di terzi;  

c. Interoute abbia motivo di ritenere che il Cliente stia o stia tentando di usare o di far usare i Servizi per scopi illeciti. 
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d. Inoltre potrà risolvere con effetto immediato il Contratto e/o ogni Ordine d’Acquisto, inviando una comunicazione 

scritta in tal senso al Cliente, nel caso in cui:  

e. il Cliente ometta di effettuare o non effettui correttamente qualsiasi pagamento dovuto ai sensi del Contratto entro 

72 ore dalla richiesta scritta di Interoute in tal senso; 

f. il Cliente violi le Norme d’Uso. 

 

5.6. In ogni caso in cui Interoute avrà facoltà di dichiarare risolto il Contratto, essa potrà sospendere la fornitura di qualsiasi o 

di tutti i Servizi, o l’esecuzione del Contratto stesso, comunicando per iscritto tale determinazione al Cliente. L’esercizio 

della facoltà di cui alla presente Clausola non esclude il diritto di Interoute di dichiarare risolto il Contratto a norma delle 

Clausole precedenti. 

 

5.7. Nel caso in cui, successivamente alla sospensione dei Servizi di cui alla Clausola precedente Interoute dovesse 

riprenderne l’erogazione, essa potrà chiedere al Cliente il pagamento di un ragionevole corrispettivo per la ri-attivazione 

dei Servizi, e il Cliente si impegna a corrispondere detto corrispettivo alle medesime condizioni e negli stessi termini in cui 

è tenuto a pagare i Prezzi. 

 

 

6. EFFETTI DELLA RISOLUZIONE 

6.1. La risoluzione o la cessazione, per qualsiasi motivo, di un Ordine d’Acquisto e/o di un Ordine di Modifica e/o del Contratto 

non pregiudica l’esercizio dei diritti e delle facoltà posseduti dalle Parti e non esclude gli obblighi e le responsabilità in 

capo alle Parti alla data della risoluzione o della estinzione dell’Ordine d’Acquisto e/o dell’Ordine di Modifica e/o del 

Contratto. 

 

6.2. In caso di risoluzione o di cessazione degli effetti per qualsiasi motivo di un Ordine d’Acquisto e/o di un Ordine di Modifica 

e/o del Contratto: 

a. tutte le somme dovute dal Cliente a Interoute sino alla data della risoluzione o della cessazione degli effetti 

diverranno immediatamente e automaticamente esigibili; 

b. il Cliente dovrà restituire immediatamente a Interoute tutti gli Apparati che Interoute abbia noleggiato, affittato o 

comunque messo a qualsiasi titolo nella disponibilità del Cliente. Al momento della restituzione gli Apparati 

dovranno trovarsi in normali condizioni di uso. Interoute potrà addebitare al Cliente qualsiasi costo, onere o spesa 

eventualmente affrontati per rientrare in possesso degli Apparati, nel caso in cui il Cliente non li abbia 

spontaneamente restituiti, o per sostituire gli Apparati, nel caso in cui gli Apparati siano andati perduti, oppure sia 

eccessivamente oneroso il recupero, oppure siano stati restituiti malfunzionanti o comunque in condizioni di 

inidoneità all’uso a cui sono destinati. 

 

6.3. Nel caso in cui un Ordine d’Acquisto e/o un Ordine di Modifica e/o il Contratto siano risolti per fatto imputabile al Cliente 

prima della Data di Avvio del Servizio e, comunque, per una delle cause di cui alla Clausola 5.4, il Cliente rifonderà a 

Interoute tutte le somme che quest’ultima abbia pagato o debba pagare a terzi quale corrispettivo per l’acquisto o per il 
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recesso dal contratto di acquisto di beni e/o servizi strumentali all’erogazione del Servizio, nonché pagherà a Interoute 

una somma pari a tre mensilità del canone applicato o che sarebbe stato applicato per l’erogazione del Servizio. Nel caso 

in cui un Ordine d’Acquisto e/o un Ordine di Modifica e/o il Contratto siano risolti per fatto imputabile al Cliente dopo la 

Data di Avvio del Servizio, il Cliente rifonderà a Interoute tutte le somme che quest’ultima abbia pagato o debba pagare a 

terzi quale corrispettivo per l’acquisto o per il recesso dal contratto di acquisto di beni e/o servizi strumentali 

all’erogazione del Servizio, nonché pagherà a Interoute una somma pari al 75% del canone mensile applicato o che 

sarebbe stato applicato per l’erogazione del Servizio, per tutta la Durata Iniziale o il Periodo di Rinnovo. 

 

6.4. Il Cliente dà atto che quanto previsto nella Clausola 6.3 che precede non limita la risarcibilità del danno patito da 

Interoute alle somme ivi indicate. 

 

 

7. PREZZI E TERMINI DI PAGAMENTO 

7.1. Salvo quanto previsto nell’Ordine d’Acquisto o nell’Ordine di Modifica: 

a. Interoute fatturerà anticipatamente al Cliente i corrispettivi per l’erogazione dei Servizi, per la prima volta alla Data 

di Avvio del Servizio e, successivamente, con cadenza mensile; 

b. il Cliente pagherà anticipatamente i corrispettivi per l’erogazione dei Servizi, entro 30 giorni dalla data della fattura; 

c. successivamente all’accettazione di un Ordine d’Acquisto o di un Ordine di Modifica, Interoute fatturerà al Cliente, 

e il Cliente pagherà a Interoute entro 30 giorni dalla data della fattura, i corrispettivi per l’installazione degli Apparati 

e gli altri eventuali compensi per l’attivazione del Servizio. 

 

7.2. Allo scadere di ogni anno dalla Durata Iniziale, Interoute rivedrà i Prezzi e sarà autorizzata ad incrementarli 

concordemente all’indice europeo 15 HICP (EU-15) relativo ai 12 mesi precedenti. 

 

7.3. Le somme dovute a titolo di Prezzo devono essere pagate in Euro, o in ogni altro modo stabilito nell’Ordine d’Acquisto, 

ed essere corrisposte senza applicarvi alcuna deduzione o trattenuta (salvo quanto previsto dalla Clausola 4.2, o 

disposto dalla normativa applicabile). I suddetti pagamenti si intendono al netto di ogni spesa bancaria. Nel caso in cui 

una deduzione o trattenuta sia imposta dalla legge applicabile, il Cliente deve incrementare l’ammontare del pagamento 

affinché Interoute riceva la somma che avrebbe ricevuto se tale deduzione o trattenuta non fosse stata richiesta. 

 

7.4. Interoute potrà richiedere su ogni somma fatturata ma non pagata un importo addizionale pari al tasso trimestrale 

(EURIBOR) per gli Euro, indicato alle pagine Moneyline Telerate 248/249, maggiorato di 5 punti percentuali, a partire 

dalla data stabilita per il pagamento nella relativa fattura (esclusa tale data) e fino alla data in cui tale fattura venga 

interamente pagata. Tale importo addizionale aumenterà di giorno in giorno e sarà pagato su richiesta. 

 

7.5. Nell’eventualità in cui il Cliente contesti in buona fede una parte dei prezzi indicati in una fattura, dovrà corrispondere 

l’intero ammontare della fattura non contestato nella data stabilita ed avanzare un’istanza documentata in relazione alla 

porzione contestata. Tale richiesta deve quanto meno indicare l’ammontare oggetto di contestazione, la ragione di tale 
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contestazione e fornire le prove ragionevolmente necessarie a supporto. Le Parti negozieranno in buona fede un 

tentativo di comporre la controversia, fatto salvo che, nel caso in cui la controversia non sia stata risolta entro trenta giorni 

dalla data indicata nella fattura, entrambe le Parti potranno instaurare un procedimento legale. Se il Cliente non avanza 

tale istanza documentata prima della data fissata per il pagamento della fattura, si intenderà aver rinunciato ad ogni suo 

diritto di contestare la fattura. 

 

 

8. TASSE 

8.1. Tutti gli importi relativi ai Servizi ed ogni altro prezzo previsto in virtù del presente Contratto, si considerano al netto di IVA 

o altra simile imposta indiretta o sulle vendite applicabile. Nel caso in cui l’IVA o simile imposta sulle vendite sia 

applicabile da Interoute, verrà aggiunta al prezzo concordato (con una fattura distinta, nel caso in cui i suddetti prezzi 

siano già stati fatturati) e dovrà essere pagata dal Cliente. 

 

8.2. Nel caso in cui si applichi una Trattenuta Fiscale ad alcuno dei pagamenti relativi alle forniture effettuate in virtù del 

presente Contratto, il Cliente è autorizzato a detrarre la percentuale richiesta dalla normativa applicabile, ma è tenuto a 

corrispondere una somma addizionale al fine di assicurare che la somma effettivamente ricevuta da Interoute, al netto di 

ogni detrazione fiscale, sia equivalente alla somma concordata nel presente Contratto; prima di effettuare il pagamento, il 

Cliente è tenuto ad informare Interoute dell’applicazione della trattenuta fiscale. Il Cliente ed Interoute si impegnano a 

collaborare per ridurre al minimo l’onere conseguente alla Trattenuta Fiscale applicabile attraverso la proposizione in 

anticipo delle richieste di autorizzazione alle autorità fiscali competenti, conformemente alle previsioni dei relativi trattati 

sulla doppia imposizione (se applicabili), al fine di ottenere la riduzione della percentuale di trattenuta fiscale o 

l’esenzione dalla sua applicazione. Nell’eventualità in cui Interoute presenti al Cliente un certificato di esenzione 

debitamente autorizzato, il Cliente deve concedere ad Interoute tale esenzione nel rispetto della normativa fiscale 

applicabile, ed essa sarà effettiva a partire dalla data in cui il suddetto certificato di esenzione è stato ricevuto dal Cliente. 

Il Cliente, comunque, si impegna a rendere conto regolarmente alle autorità fiscali competenti di ogni trattenuta fiscale ed 

a fornire ad Interoute ogni rilevante documentazione relativa alle suddette trattenute al fine di consentire ad Interoute di 

ottenere il credito d’imposta o il rimborso delle trattenute, secondo dei casi. 

 

8.3. Nessuna delle Parti sarà responsabile delle tasse dell’altra Parte basate sul guadagno (compresi i profitti generati 

dall’uso di capitali). 

 

8.4. Ogni altra tassa o imposta scaturente dall’uso della capacità (comprese le tasse locali sui profitti) rientra nella 

responsabilità del Cliente, ed Interoute si riserva il diritto di riaddebitare le suddette tasse al Cliente stesso. 

 

8.5. L’imposta di bollo, di registro o altra tassa relativa alla documentazione delle transazioni concluse in virtù del presente 

Contratto è a carico del Cliente. 
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9. LIVELLI DI SERVIZIO E CREDITI DI SERVIZIO 

9.1. Interoute erogherà i Servizi ai Livelli di Servizio previsti nelle Clausole Aggiuntive. 

 

9.2. Il Cliente prende atto che i Crediti di Servizio, ove applicabili, sono considerati penali ai sensi dell’art. 1382 c.c. e 

costituiscono rimedio esclusivo rispetto a eventuali inadempimenti nell’erogazione dei Servizi. 

 

9.3. Ogni qualvolta maturerà un Credito di Servizio, il Cliente potrà riscuoterlo inviando a Interoute una richiesta scritta entro 

21 giorni dalla fine del mese in cui i Crediti di Servizio sono stati maturati. I Crediti di Servizio potranno essere maturati 

solo dopo che Interoute abbia ricevuto una comunicazione scritta recante la contestazione specifica del mancato 

raggiungimento dei Livelli di Servizio. Il Cliente si impegna a soddisfare ogni ragionevole richiesta di informazioni 

proveniente da Interoute in merito alla contestazione, e prende atto che non potrà maturare alcun Credito di Servizio sino 

a quando tutte le informazioni richieste da Interoute saranno fornite. I Crediti di Servizio saranno calcolati mensilmente, 

aggregati e accreditati al Cliente ogni quadrimestre. 

 

 

10. INTERRUZIONI PIANIFICATE 

10.1. Il Cliente prende atto che Interoute svolgerà attività di manutenzione programmata, ordinaria e straordinaria, della Rete di 

Interoute, la quale potrebbe comportare l’interruzione temporanea dell’erogazione dei Servizi, in tutto o in parte. Interoute 

si impegna a dare al Cliente una comunicazione preventiva di almeno 10 giorni prima di ogni Interruzione Pianificata. 

 

10.2. Interoute compirà ogni ragionevole sforzo per fare in modo che le Interruzioni Pianificate siano effettuate tra le ore 23.00 

le ore 5.00. 

 

 

11. RISPETTO DELLE LEGGI 

11.1. Il Cliente otterrà tutte le licenze, autorizzazioni, permessi e consensi richiesti dalle autorità governative o regolamentari 

necessarie affinché il Cliente possa utilizzare i Servizi. Il Cliente deve utilizzare i Servizi conformemente alle normativa 

applicabile. 

 

11.2. Le Parti dichiarano di conoscere i rispettivi obblighi ad esse derivanti dalla vigente normativa relativa alla protezione dei 

dati personali (D.Lgs. 196/2003) e dichiarano altresì di impegnarsi a rispettare integralmente detta normativa, per tutta la 

Durata. Le Parti si impegnano a fornirsi reciprocamente l’assistenza eventualmente necessaria al fine di rispettare le 

prescrizioni ad esse imposte dalla vigente normativa sulla protezione dei dati personali. Il Cliente prende atto che, nel 

corso ed ai fini dell’esecuzione del Contratto, Interoute potrà trattare dati personali di clienti del Cliente e che tale 

trattamento sarà effettuato in ottemperanza alla vigente normativa in materia e secondo la Privacy Policy di Interoute, 

liberamente accessibile in qualsiasi momento all’indirizzo Internet http://www.interoute.com/privacy.html. Nel caso in cui il 

trattamento in questione debba essere effettuato previa acquisizione del consenso dell’interessato, il Cliente s’impegna 

ad acquisire dal suo cliente detto consenso – nei termini che saranno indicati da Interoute, comunque comprendenti il 
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consenso al trasferimento dei dati personali all’interno della Comunità europea – ed a fornire copia della relativa 

dichiarazione a Interoute. Le Parti s’impegnano ad adottare le misure di sicurezza obbligatorie per la protezione dei propri 

archivi di dati personali, comprese quelle relative al controllo degli accessi a alla tutela dell’intergrità dei supporti su cui i 

dati sono registrati, nonché le altre misure di sicurezza che appaiano comunque utili in relazione alle specifiche modalità 

di custodia dei dati personali. 

 

11.3. Il Cliente deve in ogni momento utilizzare i Servizi conformemente alle vigenti Norme d’Uso adottate da Interoute. 

 

11.4. Entrambe le Parti rispetteranno tutta la normativa applicabile (compresa, a titolo esemplificativo, la normativa relativa alla 

protezione dei dati personali) nel fornire e nell’utilizzare i Servizi e nel dare esecuzione al Contratto. 

 

 

12. SOFTWARE 

12.1. Nel caso in cui il Cliente richieda l’uso di un Software in Licenza al fine di utilizzare i Prodotti e/o Servizi, gli verrà fornita 

una licenza non esclusiva e non trasferibile per potere avvalersi del suddetto Software in Licenza solo per finalità interne 

e nei limiti di quanto necessario all’uso dei Prodotti e/o Servizi. Nel caso in cui il suddetto Software in Licenza sia fornito 

da un terzo, la su citata licenza sarà soggetta alle condizioni relative alla licenza di software applicabile relativa ai Prodotti 

interessati. 

 

12.2. Il Cliente farà quanto ragionevolmente possibile per assicurarsi che altri non: 

a. ottengano o rivendichino la proprietà di ogni Software in Licenza (o di ogni sua derivazione o sviluppo); 

b. copino il Software in Licenza, salvo quanto concesso per iscritto da Interoute e conformemente alle condizioni della 

licenza di software applicabile; 

c. effettuino reverse engineering, decompilino o disinstallino il Software in Licenza, salvo quanto concesso dalla 

legge; 

d. vendano, affittino, concedano in licenza o sub licenza il Software in Licenza; 

e. creino, scrivano o sviluppino un software derivato o ogni altro software basato sul Software in Licenza; 

f. compiano qualsiasi atto proibito dal proprietario del Software in Licenza. 

 

 

13. APPARATI E ACCESSO 

13.1. Ove necessario o utile ai fini dell’erogazione dei Servizi, Interoute potrà collocare gli Apparati presso i locali nella 

disponibilità del Cliente. Il Cliente garantisce a Interoute il diritto di collocare, installare e gestire gli Apparati presso i locali 

nella sua disponibilità, nonché il diritto di accesso a detti locali - mediante dipendenti, collaboratori e terzi autorizzati da 

Interoute - per 7 giorni su 7, 24 ore al giorno, secondo le procedure per l’accesso concordate tra le Parti. 

 

13.2. Nel caso in cui un Apparato fosse ospitato presso i locali nella disponibilità del Cliente, quest’ultimo garantisce, per tutto il 

periodo in cui gli Apparati saranno ospitati presso detti locali, il costante mantenimento di condizioni ambientali 
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appropriate per il buon funzionamento degli Apparati, quali, a mero titolo esemplificativo, protezione dagli agenti 

atmosferici, continuità dell’erogazione dell’energia elettrica (anche mediante generatori di emergenza), mantenimento di 

adeguate condizioni di ventilazione, umidità e temperatura, controllo degli accessi del personale ai locali. Nel caso in cui, 

per qualsiasi motivo, il Cliente debba temporaneamente disconnettere la fornitura di energia elettrica agli Apparati ospitati 

o, comunque, effettuare qualsiasi intervento che possa pregiudicare il mantenimento delle condizioni ambientali di cui alla 

presente Clausola, dovrà informare per iscritto Interoute della sospensione del Servizio con un preavviso minimo di 14 

Giorni Lavorativi. Il Cliente si impegna a compiere il proprio massimo sforzo per evitare soluzione di continuità 

nell’erogazione del Servizio, fermo restando che Interoute non potrà essere ritenuta responsabile di qualsiasi disservizio 

dipendente da detta interruzione. 

 

13.3. Il Cliente si obbliga: 

a. a non rimuovere o spostare, neppure temporaneamente, gli Apparati collocati presso i locali nella sua disponibilità; 

b. a non effettuare alcuna modifica, collegamento, programmazione e, in via generale, qualsiasi tipo di intervento 

sugli Apparati collocati presso i locali nella sua disponibilità; 

c. a non effettuare alcuna disconnesione, neppure temporanea, degli Apparati collocati presso i locali nella sua 

disponibilità dalla Rete di Interoute. 

 

13.4. La collocazione degli Apparati presso i locali nella disponibilità del Cliente non comporta la creazione in capo al Cliente di 

alcun diritto, reale o personale, sugli Apparati. La proprietà e il possesso degli Apparati rimarranno sempre in capo a 

Interoute. Il Cliente compirà ogni possibile sforzo per evitare che terzi possano reclamare diritti sugli Apparati. 

 

13.5. Alla cessazione degli effetti dell’Ordine d’Acquisto o dell’Ordine di Modifica relativo al Servizio erogato mediante 

l’Apparato collocato presso i locali nella disponibilità del Cliente, o del Contratto, il Cliente consentirà a Interoute il libero 

accesso, 7 giorni su 7, 24 ore al giorno, ai locali presso i quali gli Apparati sono collocati al fine di recuperare detti 

Apparati. 

 

 

14. NATURA DEI DIRITTI 

14.1. Salvo quanto espressamente previsto dal Contratto, quest’ultimo non attribuisce al Cliente: 

a. alcun diritto di brevetto o qualsiasi altro diritto di proprietà industriale e/o intellettuale, né alcuna licenza o sub-

licenza di detti diritti, relativi all’uso degli Apparati e/o dei Software di proprietà o licenziati a Interoute in essi 

installati, né in relazione al know-how di Interoute od a qualsiasi metodo organizzativo o gestionale da essa usato 

per l’erogazione dei Servizi; 

b. alcun diritto reale o personale di godimento, né di proprietà sugli Apparati, sul Software in Licenza o su qualsiasi 

bene di proprietà o nella disponibilità di Interoute. 

 

 

15. CESSIONE 
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15.1. Salvo quanto disposto qui di seguito, né Interoute né il Cliente sono autorizzati in nessun momento a cedere, sub-

contrattare, concedere in sub-licenza o comunque disporre di tutti o alcuni dei rispettivi diritti e doveri scaturenti dal 

presente Contratto. 

 

15.2. Nessuna della Parti è autorizzata a trasferire alcuno dei propri diritti e doveri scaturenti dal presente Contratto alle 

rispettive Società Associate (e neppure ai propri successori o ai successori delle rispettive Associate che siano tali in 

ragione della fusione o acquisizione sostanziale di tutte le rispettive attività), senza avere previamente ottenuto 

l’autorizzazione scritta dell’altra Parte (tale autorizzazione non dovrà essere irragionevolmente negata o ritardata). 

 

 

16. RESPONSABILITÀ E RISARCIMENTO 

16.1. Salvo quanto altrimenti previsto dal Contratto, Interoute non sarà responsabile: 

a. per qualsiasi accordo che il Cliente dovesse raggiungere con terzi avvalendosi dei, o usando i, Servizi; 

b. per il contenuto delle comunicazioni trasmesse attraverso i Servizi e per qualsiasi informazione o contenuto 

accessibile attraverso i Servizi, compresi i contenuti offerti su Internet. 

 

16.2. Il Contratto contiene la manifestazione integrale degli accordi raggiunti fra le Parti e supera e annulla qualsiasi 

precedente intesa fra le stesse relativa a quanto forma oggetto del Contratto. 

 

16.3. Salvo quanto altrimenti previsto dal Contratto, nessuna delle Parti sarà responsabile per i danni – diretti o indiretti – patiti 

dall’altra, ivi compresi: 

a. mancati ricavi; 

b. mancati utili; 

c. costi di fermo dell’attività; 

d. risoluzione di contratti con terzi;  

e. mancata disponibilità di somme di denaro;  

f. mancato conseguimento di risparmi; 

g. mancata conclusione di affari;  

h. perdita di chances; 

i. danni d’immagine e alla reputazione commerciale; 

j. perdita di dati. 

 

16.4. Il Cliente è tenuto a:  

a. pagare i corrispettivi dei Servizi e tutte le eventuali spese previsti dal Contratto; 

b. riparare o, se ciò non fosse possibile o conveniente, sostituire qualsiasi danno materiale causato dal Cliente e da 

tutti i suoi dipendenti, ausiliari, agenti o incaricati ai beni di proprietà o nella disponibilità di Interoute. 

Il Cliente non è mai esentato da responsabilità in caso di violazione degli obblighi previsti dalla presente Clausola 16.4. 
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16.5. Salvo quanto diversamente previsto in modo espresso nelle Clausole Aggiuntive applicabili ad un determinato Servizio, la 

responsabilità di ciascuna Parte per le pretese, le perdite, le spese o i danni, scaturenti dal Contratto è limitata alla 

somma di (i) Euro 250.000,00 in relazione ad un determinato evento o serie di eventi, e (ii) ad una somma complessiva di 

Euro 1.000.000,00 per ogni periodo di 12 mesi consecutivi.  

 

16.6. Nei seguenti casi, alle Parti non si applica alcuna esenzione di responsabilità: 

a. per il caso di frode, oppure per il caso di negligenza tale da causare la morte o lesioni personali ai dipendenti, 

ausiliari, agenti o incaricati di Interoute; 

b. per il caso di Risarcimento Relativo alla Proprietà Intellettuale di cui alla Clausola 18 che segue; 

c. in ogni caso di responsabilità non convenzionalmente limitabile per legge. 

 

16.7. Il Cliente è tenuto a manlevare e tenere indenne Interoute da qualsiasi onere, perdita, costo (comprese le spese legali), 

spesa o pregiudizio che quest’ultima dovesse subire in conseguenza di cause, controversie (giudiziale o stragiudiziale) o 

domande svolte da terzi di terzi in relazione all’oggetto del Contratto, comprese azioni relative alla fruizione e all’uso dei 

Servizi da parte del Cliente. Nel caso in cui Interoute fosse coinvolta in alcuna di tali controversie, il Cliente si impegna a 

fornire a Interoute ogni informazione, documento e, comunque, qualsiasi supporto utile o necessario al fine di consentire 

a Interoute di resistere all’azione e di svolgere efficacemente le proprie difese nei confronti del terzo. 

 

 

17. COMPLETEZZA DEL CONTRATTO 

17.1. Salvo quanto previsto nelle Clausole 17.2 e 17.3, il Cliente prende atto che Interoute non sarà responsabile della 

veridicità delle informazioni rese al Cliente in occasione della esecuzione del Contratto. 

 

17.2. Interoute sarà responsabile della veridicità di qualsiasi informazione resa al Cliente in occasione della esecuzione del 

Contratto della cui erroneità o non corrispondenza al vero fosse a conoscenza prima di averla comunicata al Cliente. 

 

17.3. Interoute sarà responsabile di qualsiasi informazione resa al Cliente, oralmente o per iscritto, ai fini della sottoscrizione 

del Contratto e nella veridicità della quale il Cliente abbia confidato ai fini della sottoscrizione del Contratto stesso, incluse 

le informazioni circa la possibilità e la capacità di Interoute di eseguire le prestazioni oggetto del Contratto. La 

responsabilità di Interoute per i comportamenti di cui alla presente Clausola è limitata a quanto previsto alla Clausola 

16.5. 

 

17.4. Il Contratto contiene la manifestazione integrale degli accordi raggiunti fra le Parti. Esso supera e annulla qualsiasi 

precedente intesa fra le Parti, sia scritta, sia orale, relativa all’oggetto del Contratto. Nessuna affermazione orale o scritta 

fatta durante la negoziazione tra le Parti precedente il presente Contratto potrà essere considerata una dichiarazione, 

impegno o promessa, a meno che non sia espressamente previsto dal presente Contratto. 
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18. RISARCIMENTO RELATIVO ALLA PROPRIETÀ INTELLETTUALE 

18.1. Ciascuna Parte proteggerà e preserverà l’altra Parte da ogni pretesa, azione o procedimento legale instaurato nei suoi 

confronti e basato su una violazione reale o potenziale dei suoi Diritti di Proprietà Intellettuale, sempre che gliene venga 

data pronta notifica per iscritto, e gli venga trasferita ogni facoltà di agire e gli vengano fornite le informazioni e 

l’assistenza necessarie alla difesa. 

 

18.2. Interoute non sarà responsabile di alcuna presunta violazione basata sulla vendita o sull’utilizzo di un Prodotto in 

combinazione con altri prodotti non forniti da Interoute (salvo che Interoute vi abbia espressamente acconsentito). 

 

18.3. Interoute non sarà responsabile delle modifiche, cambiamenti o alterazioni apportate dal Cliente o dai suoi agenti, senza 

previa autorizzazione, ai Prodotti e/o Servizi forniti da Interoute, ma solo delle modifiche, dei cambiamenti o alterazioni 

apportate da Interoute stessa. 

 

 

19. ASSICURAZIONE 

19.1. Ciascuna Parte sottoscriverà con primaria compagnia assicurativa, e manterrà attive per l’intera Durata, le eventuali 

polizze assicurative obbligatorie per la copertura dei rischi derivanti dall’esercizio delle attività oggetto del Contratto e, in 

ogni caso, le polizze assicurative per i medesimi rischi comunque ritenute opportune secondo un canone di prudente 

gestione dell’attività imprenditoriale svolta. Per tutta la Durata, i massimali delle polizze di cui alla presente Clausola 

dovranno essere sufficienti a garantire per intero le somme che ciascuna Parte dovesse essere chiamata a corrispondere 

ai sensi del Contratto. 

 

19.2. Con specifico riferimento agli Apparati collocati presso i locali del Cliente, quest’ultimo dovrà sottoscrivere con primaria 

compagnia assicurativa, e mantenere attiva per l’intera Durata, una polizza assicurativa a garanzia dei rischi di perdita, 

furto, danni o distruzione, per qualsiasi causa, ivi compreso il fatto di Interoute o dei propri incaricati, per un massimale 

non inferiore al prezzo degli Apparati, risultante dal listino dei prezzi al pubblico del produttore in vigore al momento della 

richiesta del servizio. Il Cliente sarà responsabile della custodia degli Apparati collocati presso i suoi locali sino a quando 

gli Apparati non saranno restituiti a Interoute. 

 

19.3. Ciascuna Parte, su richiesta dell’altra, dovrà fornire prova della sottoscrizione, della vigenza e della conformità del 

contenuto delle polizze assicurative di cui alla presente Clausola a quanto prescritto dalla medesima Clausola. 

 

 

20. FORZA MAGGIORE 

Nessuna delle Parti sarà considerata inadempiente agli obblighi sulla stessa gravanti in virtù del Contratto nell’eventualità 

in cui, e solo fino a quando, l’adempimento di un tale obbligo sia ostacolato o ritardato da eventi eccezionali, da guerra 

civile, sommossa o insurrezione, incendio, inondazione, esplosione, terremoto o sciopero che causi la cessazione, il 

rallentamento o l’interruzione dell’attività lavorativa, da stato di emergenza nazionale, da azione, ordine od omissione di 
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un’autorità governativa, giudiziaria o amministrativa, dall’impossibilità di procurarsi l’attrezzatura, i dati o i materiali dai 

fornitori dopo aver compiuto ragionevoli sforzi per ottenerli, o da ogni altra circostanza che non sia ragionevolmente 

controllabile (“Evento di Forza Maggiore”), sempre che il suddetto Evento di Forza Maggiore non sia stato causato per 

colpa della Parte interessata e che la Parte stessa abbia informato tempestivamente per iscritto di tale Evento di Forza 

Maggiore l’altra Parte. La Parte che ha informato l’altra di un Evento di Forza Maggiore dovrà fare quanto 

ragionevolmente possibile per evitarne o ridurre al minimo gli effetti. In caso di Evento di Forza di Forza, il termine per 

l’adempimento della prestazione sarà prorogato fino a che perdura il ritardo o l’impossibilità di adempiere dovuta al 

suddetto Evento di Forza Maggiore. Qualora un Evento di Forza Maggiore che colpisca una Parte si protragga per un 

periodo continuato superiore ad un mese dal ricevimento dell’informativa scritta circa la sussistenza di tale evento, l’altra 

Parte ha diritto di risolvere il presente Contratto. 

 

 

21. AUTONOMIA DELLE CLAUSOLE 

Nell’eventualità in cui alcune previsioni del Contratto vengano ritenute nulle, invalide o inefficaci da qualsiasi arbitro, 

giudice o autorità competente, le suddette previsioni devono considerarsi eliminate dal Contratto, entro i limiti ammessi 

dalla normativa applicabile, in modo che le rimanenti previsioni continuino ad essere valide ed efficaci. 

 

 

22. RINUNCIA 

Il fatto che una delle Parti tralasci, in tutto o in parte, di agire avverso un’inadempienza o una mancanza relativa alle 

previsioni del Contratto, o il fatto che l’altra Parte si astenga, in una o più occasioni, in tutto o in parte, dal dare attuazione 

alle previsioni del Contratto o dall’esercitare qualche diritto o vantaggio, non potrà essere interpretato come acquiescenza 

a detta inadempienza o ad eventuali successive inadempienze del medesimo tipo, o come rinuncia alla previsione, al 

diritto, alla facoltà o al vantaggio. 

 

 

23. COMUNICAZIONI 

Ogni notifica, richiesta, certificazione o altra forma di comunicazione ricevuta o inviata in virtù del Contratto, deve essere 

fatta per iscritto e deve essere consegnata a mano o spedita a mezzo raccomandata a.r. o fax presso la sede legale della 

Parte o ad altro recapito che la Parte avrà comunicato per iscritto all’altra. Tali notifiche, richieste o altre comunicazioni si 

considerano ricevute al momento della consegna se consegnate a mano, al momento del ritiro da parte dell’addetto alla 

corrispondenza (certificato dalla sottoscrizione dell’avviso di ricevimento) se inviate a mezzo posta, o, se inviate a mezzo 

fax, al momento indicato dal rapporto positivo di trasmissione generato dalla macchina fax del trasmittente. 

 

 

24. MODIFICHE 

Il Contratto e qualsiasi sua previsione possono essere modificate o integrate solo in virtù di un accordo scritto tra le Parti. 
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25. RISERVATEZZA 

25.1. Entrambe le Parti devono mantenere riservate tutte le informazioni (comprese le previsioni del Contratto) e i documenti, 

comprese (a titolo esemplificativo) le informazioni relative ai segreti commerciali, ai processi, al know-how o metodi 

impiegati dall’altra Parte nella conduzione della propria attività (“Informazioni Riservate”), ottenute dall’altra Parte in 

ragione del presente Contratto. Al fine di tutelare i diritti ed interessi dell’altra Parte scaturenti dalle presenti previsioni, 

ciascuna Parte potrà rivelare le Informazioni Riservate riguardanti l’altra Parte esclusivamente al personale proprio o 

delle Società Associate, che ne faccia richiesta per le finalità del presente Contratto. Ciascuna Parte si adopererà per 

evitare di rivelare a terzi Informazioni Riservate relative all’altra Parte con la stessa attenzione che adotterebbe in 

relazione ad informazioni simili che la riguardano e che non vorrebbe diffondere. 

 

25.2. Entrambe le Parti si impegnano a non impiegare le Informazioni Riservate riguardanti l’altra Parte per scopi non attinenti 

all’adempimento delle rispettive obbligazioni o all’esercizio dei diritti loro spettanti in ragione del presente Contratto o 

comunque in modo difforme da quanto qui permesso, e si impegnano altresì a non copiare o divulgare le suddette 

Informazioni Riservate a terzi senza il previo consenso scritto di un rappresentante autorizzato dell’altra Parte. Ciascuna 

Parte è comunque autorizzata a rendere noto il presente Contratto ai consulenti, agenti o rappresentanti (inclusi coloro 

che la assistono in relazione al presente Contratto) propri o delle rispettive Società Associate, purché siano rispettati 

appropriati obblighi di riservatezza. Ciascuna Parte si impegna a far rispettare gli obblighi di riservatezza di cui alla 

presente Clausola anche dai propri dipendenti, ausiliari, consulenti, agenti e incaricati, nonché dai dipendenti, ausiliari, 

consulenti e incaricati delle proprie Società Associate. Sotto quest’ultimo aspetto, ciascuna Parte si obbliga verso l’altra ai 

sensi dell’art. 1381 c.c.. 

 

25.3. Le previsioni della presente Clausola non si applicano a quelle Informazioni Riservate che: 

a. erano già note alla Parte che le ha ottenute (e non soggette ad obblighi di riservatezza) al momento della loro 

divulgazione; 

b. siano state legalmente ottenute dalla Parte, che aveva agito in buona fede, per mezzo di un terzo non soggetto ad 

alcun obbligo di riservatezza in relazione alle Informazioni Riservate; 

c. erano già interamente di dominio pubblico al momento della divulgazione, o lo sono divenute in seguito ma non per 

colpa della Parte o della sua violazione delle restrizioni disposte dal presente Contratto o da altri accordi; 

d. siano state indipendentemente sviluppate dalla Parte che le ha ottenute o per suo conto, senza che si sia attinto ad 

una o più Informazioni Riservate; o 

e. siano state divulgate in forza della normativa applicabile, di un procedimento giudiziale, di uno scambio azionario o 

di una richiesta di un’autorità governativa, amministrativa o regolamentare; in tal caso la Parte che ha ottenuto le 

Informazioni Riservate deve fare quanto ragionevolmente possibile per rispettare le richieste dell’altra Parte in 

relazione a tale divulgazione; 

f. siano state divulgato con il consenso scritto dell’altra Parte. 
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26. COMUNICATI STAMPA 

Nessun comunicato, circolare o dichiarazione alla stampa o al pubblico relativa al presente Contratto o al suo oggetto 

potrà essere fatta o inviata da una delle Parti senza la previa approvazione scritta dell’altra Parte; tale approvazione non 

potrà essere irragionevolmente negata o ritardata. 

 

 

27. LEGGE APPLICABILE E GIURISDIZIONE COMPETENTE 

Il Contratto è disciplinato dalla legge Italiana ed è soggetto alla giurisdizione non esclusiva del giudice Italiano.

 


